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Abstract 

The Qur’anic verses of waʿd (promise) and waʿīd (threat) constitute one of the central elements of divine 

 playing a fundamental role in the moral formation and ethical guidance of human ,(khiṭāb ilāhī) خطاب

beings. Nevertheless, rendering these verses into other languages-particularly Persian-has posed 

persistent challenges. In an attempt to convey the intended meaning (murād) of the verses more precisely, 

Qur’an translators occasionally incorporate interpretive insertions (ziyādāt tafsīriyyah) into the translated 

text. While such insertions are often motivated by exegetical considerations, they may affect the reader’s 

reception of the primary semantic structure of the verse and, in certain cases, result in a shift from 

translation (tarjamah) to interpretation (tafsīr). Accordingly, the present study aims to identify, analyze, 

and critically assess interpretive insertions in contemporary Persian translations of the Qur’anic verses of 

promise and threat. The significance of this research lies in the absence of a systematic investigation into 

the typology, extent, and exegetical function of these insertions and their implications for the 

understanding of the Qur’anic text. Adopting a descriptive–analytical methodology and examining a 

selection of prominent contemporary Persian translations, this study classifies various forms of 

interpretive insertions, explores the exegetical motivations underlying their inclusion, and evaluates their 

conformity with the apparent meaning (ẓāhir al-naṣṣ) of the Qur’anic text. The findings contribute to 

refining the principles of Qur’an translation and clarifying the epistemological boundary between 

translation and tafsīr. 
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 چکیده

های خطاب الهی، نقش مهمی در هدایت اخلاقی و تربیتی انسان ترین مؤلفهعنوان یکی از بنیادی کریم بهآیات وعده و وعید قرآن

هایی همراه بوده است؛ زیرا مفسران و مترجمان فارسی، همواره با چالشویژه های دیگر، بهدارند. با این حال، ترجمه این آیات به زبان

ها اگرچه در شوند. این افزودههای تفسیری در متن ترجمه میتر پیام آیات، گاه ناچار به افزودن توضیحات و تبیینبرای انتقال دقیق

 جایم اصلی آیه اثر گذاشته و گاه به نوعی تفسیر بهگیرد، اما ممکن است بر تلقی مخاطب از پیاراستای فهم بهتر معنا صورت می

های معاصر فارسی های تفسیری در ترجمهله اصلی پژوهش حاضر شناسایی، تحلیل و ارزیابی افزودهأرو، مسترجمه تبدیل شود. از این

باره نوع، گستره و کارکرد این مند درای نظامشود که تاکنون مطالعهآیات وعده و وعید است. ضرورت این تحقیق از آنجا ناشی می

و با بررسی  تحلیلی -ها ارائه نشده و پیامدهای آن بر فهم مخاطب کمتر بررسی شده است. پژوهش حاضر با روش توصیفیافزوده

شان با اصل متن گیری آنها و ارزیابی میزان سازگاریها، تحلیل دلایل شکلبندی انواع افزودهچند ترجمه شاخص معاصر، به طبقه

 د.ن مرز میان ترجمه و تفسیر کمک کنهای قرآنی و تبییتواند به ارتقای دقت ترجمهها میقرآن پرداخته است. یافته
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 مقدمه. 1
اسلام، دینی جهان شمول و با ویژگی جامعیت و تکامل نسبت به تمام ادیان الهی پیشین است که بر پایه قوانین و احکام الهی که در 

گردد تا ضرورت معرفی مفاهیم قرآن برای دیگر جوامع و ملل معرفی شده است. همین امر باعث میقرآن آمده است، گسترش یافته و 

اهمیت و خطیر است  ترجمه قرآن امری بسیار پری قرآن است. از این رو تنها راه رسیدن به این منظور ترجمه و جهانیان آشکار گردد و

و تمییز بین سبک و  های مختلفترجمهچرا که رسالت انتقال مفاهیم و واقعیات اسلام را به عنوان دین خاتم بر عهده دارد. و شناخت 

کریم ساختارش معجزه است و مفاهیم آن از که قرآننماید، چراآن امری بسیار ضروری میمعانی قر تر برای انتقالهای مناسبروش

های مناسب برای از دست نرفتن معانی اصیل و از مه آن دقت نظر و به کارگیری شیوهبلاغت و فصاحت بالا برخوردار است و در ترج

امر که باید پیام قرآن برای همگان روشن شود، اذعان دارد:  طرفی اضافه نشدن معانی اضافی امری مهم است. خود قرآن نیز به این

 (. 138 )آل عمران/« »

شاید بتوان اولین های قرآن از صدر اسلام مورد توجه بوده است و به فراخور نیاز هر دوره صورت گرفته است. ترجمه آیات و سوره

(. سلمان فارسی را 10: 1393 به حبشی ترجمه کرد )جواهری، دانست که آیاتی از سوره مریم را« جعفر بن ابی طالب»مترجم قرآن را 

؛ اسفراینی، 37 :1، 140۶ به ما رسیده است )سرخسی، 1بسملهاند که از آن تنها ترجمه خی روایات مترجم سوره حمد دانستهنیز طبق بر

؛ معرفت، 5۶-55 :2، 141۶ سازد )زرقانی،ند، صحت آن را با تردید روبرو میکه اختلاف در نقل و ضعف در س(. گو این8 :1، 1375

البیان طبری، تقسیر قرآن مجید )نسخه کمبریج( و بان هندی، ترجمه تفسیر بزرگ جامعهای دیگری نیز به ز(. ترجمه154 :1، 1395

نیمه دوم قرن بیستم اوج ترجمه قرآن  نسانس در اروپا بسیار اتفاق افتاد و مخصوصاًصورت گرفت. ترجمه به زبان انگلیسی پس از ر ...

را  و .... 5ایروینگتوماس ، 4پیکتال، محمد مارمادوک 3آربری، آرتور 2بلبه زبان انگلیسی است که مترجمان مشهوری همچون ریچارد 

تفسیری از آن جمله  -دارد که ترجمه خانم صفارزاده با روش ارتباطیهایی انگلیسی از قرآن وجود توان نام برد. در ایران ترجمهمی

اللفظی به سمت سبک و روش شده است و از حالت تحتهای آغازین آن تا به امروز دچار تغییراتی در ها از سالروند ترجمهاست. 

های تلفیقی و از روشن را به سمت استفاده کریم برخی مفسراقرآن اند. ضرورت انتقال مفاهیم جامعهای آزاد و تفسیری رفتهترجمه

 های تفسیری شده است.این حرکت باعث پدیدی آمدن ترجمه گیری از تفاسیر سوق داده است کهبهره

 

 مبانی نظری. 2

کریم کتابی جهانی ( رسالتی جهان شمول، و قرآن28)سبأ/ «»رسالت نبی مکرم اسلام )ص( به تصریح کریمه 

(. از این رو مخاطب قرآن 52)قلم/ «»باشد: و جاودانه است و حوزه نورافشانی آن پهنه زمین و گستره زمان، می

کریم اگرچه به لغت عرب نازل شده است؛ اما با زبانی مشترک و در خور قرآن(. 31)مدثر/ «»همه افراد بشرند 

دارای بیشترین معانی در با این وجود  مفاهیم والا و کلام دارای ایجاز و در عین حال . گویدهمگان با مخاطب خویش سخن میفهم 

 متن قرآن اکتفا نکرده و  تر معارف والای آن تنها بهکریم، مخاطب قرآن را در هر عصری بر آن داشته است که برای فهم بهمتن قرآن
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اگرچه به زبان عربی نازل شده است اما مفاهیم آن چنان کریم کریم ارائه دهد. قرآنگیری سایر علوم تفسیری روشن از قرآنبا بهره

در آمده است که برای همان عرب زبانان نیز نیاز به توضیح و تفسیر داشته  شک از منبع الوهی در قالب مادیفصیح و بلیغ است و بی

 کریم کسانی هستند که اغلب با زبان(. مخاطبان قرآن44)نحل/ (؛           است: )

ها تفاسیر گنجانده تا در ترجمه رسد بهتر استبه نظر میهایی که از متن قرآن نیز بیان شد، شنایی ندارند و با توجه به ویژگیعربی آ

ای جزئیات بسیار هستند و چنین ترجمهشوند و با توجه به آنها ترجمه صورت گیرد. البته این کار شدنی نیست چرا که تفاسیر اغلب با 

یعنی . ها نیستهای تفسیری در ترجمهای جز استفاده از افزودهناگزیر چارهشود، فسیر باشد، حجمی زیاد را شامل میکه همراه با متن ت

شک های تفسیری بیها لحاظ کنیم. افزودهد و از ابهام درآورد را در ترجمهو لبّ مطلب تفسیری در حدی که ترجمه را گویا کن چکیده

ت هستند و گیرند و یا جزو متشابهاه مورد شبهه قرار میآیاتی ک ثرتری خواهند کرد، مخصوصاًؤدر انتقال صحیح مفهوم آیات کمک م

اند و با استفاده از تفاسیر رجمان بیشتر از تفاسیر کمک گرفتههای معاصر متدر ترجمهتوان معنا را درک کرد. ی آیه نمیاز ظاهر معنا

ها مشخص ترین آنترین و نزدیکها دقیقبررسی دارد تا از میان این ترجمهاند و در این میان جای تر کردهها را دقیق، ترجمهبرجسته

ای با استفاده از تفاسیر ترجمه هایبررسی روش بلکه صرفاًهای قرآن نیست، وهش حاضر پذیرش یا رد ترجمهپژ هدفو معرفی گردد. 

های ورود به بحث بررسی آیات و ترجمه پیش از های الهی بحث خواهد شد.وعدهها درباره انتقال معنای را مدنظر داشته و راجع به آن

 مان و ترجمه آنان خواهد آمد.آن، توضیح مختصری راجع به هر یک از مترج

 ترجمه مکارم شیرازی. 2-1

لیف تفسیر نمونه نوشته شده است. ترجمه أمتنی است که هنگام ت اًاند، اساسکریم داشتهه آیت الله مکارم شیرازی از قرآنای کترجمه

کریم بوده روان به زبان فارسی برای قرآنری لیف تفسیأیم انجام نشده است و هدف از آن تکری برای قرآنکور به انگیزه ترجمهمذ

 (. خود مترجم درباره این ترجمه چنین نوشته است:217 ،1389نیا، است )کرمی

ی کرده نسل جوان تحصیل اًن مخصوصرای همگاای روان، گویا و در عین حال دقیق و محکم بهدف این بوده است که ترجمه»

تر های دقیقای باشد برای ترجمهشد... و نیز هدف این بود که پایهتفسیر قابل درک و فهم باامروز فراهم شود، که حتی بدون مراجعه به 

 .(142 :1373)بینات،  «های دیگر جهانقرآن به زبان

ى نه و یازده مجله بینات به چاپ رسیده و قابل مراجعه است. نیا، نقدى بر این ترجمه نوشته است که در دو شمارهمرتضى کریمى

 ز اشکالاتى که وى برشمرده است عبارتند از:برخى ا

 برخى موارد، ترجمه نشده؛ .1

 اشکالات نحوى و ساختارى؛ .2

 تفاوت و تضاد در تفسیر و توضیح؛ .3

 (.142 :1375نیا، )کریمى صرفى اشکالات لغوى و .4
 باشد؛ ها نمیای خالی از برخی نقیصهاز یاد برد که هیچ ترجمهتر  است، اما نباید ی معاصر روانهاگرچه این ترجمه از بسیارى از ترجمه

 



 97                                                            کریمهای تفسیری در ترجمه آیات وعده و وعید قرآنتحلیل و بررسی افزوده

هاى قرآن مورد بررسى قرار داده و در انتهاى مقاله را در ترجمه« کاد/ یکاد» هاىاى، ترجمه فعلآسه در مقالهعنوان نمونه جواد  به

 «اند، همانند: مکارم، گرمارودى و استادولىبرخى دیگر از مترجمان از معادل رسا و دقیقى استفاده نکرده» چنین نتیجه گرفته است:

اى است گونهو آشکار بودن مفهوم و معنى آیات است. ترجمه بهها در مجموع امتیاز این ترجمه، دقت و روانى جمله (.80 تا:آسه، بی)

که در مقدمه که در هر موردى نیاز به توضیح بوده، توضیح میان دو پرانتز آمده و متن از آن جدا شده است. در حقیقت این ترجمه، چنان

اللفظى که درک معنى بیگانه باشد و نه ترجمه تحتهاى آن از آیات آن آمده، ترجمه محتوا به محتواست نه ترجمه آزاد که ساختار جمله

 (.72 تا:بی پیام قرآن،) را براى خواننده مشکل کند
 ایترجمه الهی قمشه. 2-2

ن اخیر به شمار وای است که از حکمای قرمرحوم مهدی محی الدین الهی قمشه یهای قرآن، ترجمهترین ترجمهسرآغاز امروزین

اند. ای نیز بودهی توانا داشتند و شاعر بلند پایهاسلامی صاحب نظر بوده است و هم در فارسی نویسی دستآید و هم در اغلب علوم می

ای، تصحیح شده وسط فرزند ایشان، حسین الهی قمشههای اخیر تانجام گرفته است و در سال 1320های ی ایشان حدود سالترجمه

ای با مضمون نقد ی تفسیری است و راجع به آن مقالههااین ترجمه دارای افزوده (.20: 1374؛ استاد ولی، 25۶: 1387)خرمشاهی، است

هاى فارسى معاصر ، از جمله ترجمه«اى(الهى قمشهترجمه قرآن )» .آن به طور مفصل در کتاب قرآن پژوهی آقای خرمشاهی آمده است

؛ خرمشاهی، 148 :1374ولى، استادها ربوده بود )ترجمه یگرها گوى سبقت را از داى است که تا مدتبه قلم میرزا مهدى الهى قمشه

های مثبت این ترجمه اشاره هاى این ترجمه را برشمرده است. وى ابتدا به ویژگىاى برخى از ویژگىولى در مقاله (. استاد243 :1389

 کند:مى

اصى بدان بخشیده و خواننده را در شک در عبارات این ترجمه تأثیر نهاده و نورانیت خاخلاص و صفاى باطن مترجم که بى .1

 دهد؛مواردى تحت تأثیر قرار مى

 قلم روان و انشاى سلیس مترجم که فهم عبارات آن را آسان کرده است؛ .2

که از نامش پیداست داراى خلاصة التفسیر است و توضیحات کوتاه میان پرانتزى مفیدى دارد که فهم آیه را روشن گونههمان .3

 سازد.مى

دقتى و سرسرى کار کردن، ضعف ادبى، هاى منفى این ترجمه نیز اندک نیست، از جمله: بىکند که ویژگىد مىوى سپس تأکی

 (.150 -149 :1374ولى،  )استاد هاها، نقص ویرایش، اجمال و تفصیلآمیختگى متن و شرح، نقل به معنى، افتادگى

 ترجمه رضایی اصفهانی. 2-3

جمعى، توسط گروهى از طلاب حوزه علمیه قم، به سرپرستى محمدعلى رضایى اصفهانى انجام  صورت این ترجمه که نخستین بار به

هایی دارد از جمله اینکه برای نخستین بار است که به صورت گروهی این ترجمه ویژگی سال به طول انجامیده است. 5گرفته، مدت 

ای مصحف اضافه شده است. جدولی در این ترجمه ارائه شده ها براساس حروف الفبا در انتهنجام شده است، همچنین فهرست سورها

 سازی کلماتی است که های این ترجمه یکسانند، مشخص شده است. از دیگر ویژگیار آن کلمات و حروفی که ترجمه شدهاست که د
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که در همه آیات به معناى معبود گرفته شده است؛ البته در برخى از موارد، به لحاظ « »واژهدر آیات مختلف تکرار شده است مانند 

صورت گروهى انجام  این ترجمه، بهاز آنجا که است. نکته دیگر اینکه،  سان ترجمه نشدهشده، در همه جا یک سیاق آیات، کلمه تکرار

یک نفر مسئولیت امور ادبیات و تجزیه و  اند؛ مثلاًداشته کدام از اعضاى گروه، کار ترجمه را بنا بر نوع تخصصشان بر عهده شده، هر

ین ترجمه، اصل در اهم چنین  شناسى را بر عهده داشته است.ترکیب، یک نفر مسئول بررسى دیدگاه مفسران و یک نفر مسئولیت لغت

صورت دقیق ترجمه شود و در مواردى که امکان ترجمه وجود  بر دقت بوده و سعى شده است که کلیه جملات و کلمات قرآن، به

صورت  مجهول، معلوم، لازم و متعدى( به) کلیه افعال در ترجمه مذکور اند.شدهاى ارائه نداشته است، آن کلمات در فهرست جداگانه

این اشکالاتی هم بر این ترجمه وارد است. به عنوان مثال  شود که رعایت نشده باشد.ده و کمتر مواردى پیدا مىصحیح ترجمه ش

در ترجمه آیه اول سوره انفال، در ترجمه کلمه  ترجمه، چندان سلیس و روان نیست. در ترجمه، توضیحات اضافى، زیاد وجود دارد؛ مثلاً

جنگى و ) کنند، بگو: غنایمهاى بدون مالک مشخص( پرسش مىجنگى و ثروت) تو درباره غنایماى پیامبر( از ») انفال چنین آمده:

)نرم  اضافى است.« غنایم» که توضیح دوم درباره واژه؛ درصورتى«هاى بدون مالک مشخص( مخصوص خدا و فرستاده اوستثروت

 افزار جامع التفاسیر(

 ترجمه طاهره صفارزاده. 4-2

تکیه بر  اند که عمدتاًبه دست دادهای از قرآن اند ترجمهخانم دکتر طاهره صفارزاده با مطالعاتی که در سیره نبوی و تاریخ قرآن داشته

به کوشش  نهادن شأن نزول هر آیه دارد، به همین روی مبتنی بر نگرشی است که قابل تأمل و توجه است. ایشان ضمن حرمت

ها را بازبینی اند و با نگاه انتقادی آن ترجمههای متعدد فارسی و انگلیسی را در پیش روی داشتهکریم، ترجمهآنپیشینیان در ترجمه قر

اند برخی مفاهیم را استخراج و سرانجام ترجمه خود را بیان داشته« ترجمه مفاهیم بنیادی قرآن مجید»عنوان  اند و در کتابی باکرده

های یادشـده ای در زمینهصر است، که خدمات شایان و ارزندهشاعر، نویسنده، مترجم و قرآن پژوه معا طاهره صفارزاده (1388)افشار، 

 از خـود به یادگار نهاده است. وی ترجمه قرآن کریم به دو زبان فارسی و انگلیسی را سامان داده است. اگرچه از نظـر رعایت قوانین و

 توان گرفت؛ اما باید این نکته را نیز در نظر داشت که ترجمه صفارزادهاو میالات زیادی بر هر دو ترجمه فنون ترجمه اشک

 (85 :1391)محمد بیگی و رضایی،  ها تأثیری به سزا نهاده استمعادل تردید نوع ترجمه بر گزینشنوع ترجمه تفسیری است؛ و بی از

 ترجمه ایروینگ. 2-5

آمریکایى که به نثر انگلیسى جدید است، او از مسیحیت به اسلام گرویده و نام  -ن ایروینگ، نخستین ترجمه انگلیسىترجمه بالنتی

( سبک ترجمه ایروینگ، 1473 :1تا، از اسلام برای خود انتخاب کرده است )فرهنگ نامه علوم قرآن، بیرا پس ابونصر على  حاج تعلیمال

هایی که زبان ؛ از آن جهت که به نظر وی، ترجمهداندرا یک امتیاز مید مترجم این امر غیرادبی یا به عبارتی عامیانه است . البته خو

از  آید که ایروینگ ثبات سبک ندارد و گاهیولی به نظر می. باشدنسل حاضر به آسانی قابل درک نمی آنها ادبی و ثقیل است، برای

اش بدهد. در رابطه با نگی خاص به لحن ترجمهاین طریق آهاش استفاده کرده است و سعی کرده از کلمات و عبارات کهن در ترجمه

 ایروینگ مقدمه مفصلی برای ترجمه . مفهوم نیز گاه مترجم نتوانسته به خوبی مفهوم را انتقال دهد و بیشتر به اطاله کلام پرداخته است
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 از نکات ... شناسی، نظم تلفظ و آوانویسی، سبک ترجمه، وا ذکر کرده است. از قبیل اصطلاحخود نوشته و در آن مطالب متعددی ر

که بخشی از قصور اش نوشته است چنین است که به عقده خودش، در این ترجمه کوشیده است بی که در این مقدمه درباره ترجمهجال

 .(22: 1383)طباطبایی، غرب را درباره اسلام جبران کند

 

 «:وعد و وعید»های معاصر آیات های تفسیری در ترجمهافزوده. 3

ظر سبک ترجمه اند، از نکه بیشتر مورد توجه تفاسیر بوده های تفسیری برخی از آیات با مفهوم وعد و وعیدی بحث، افزودهدر ادامه

آیه، تحت کلماتی مانند موعود، میعاد، وعده،  130سوره و  51مرتبه، در  151کریم در قرآن« وعد». ریشه گیرندی قرار میمورد بررس

ریشه از و واژگان هم« وعد»لفظ  اًکریم وجود دارند که در آن مستقیمآیاتی نیز در قرآن وعید، تعدنا، تواعدتم، وَعَدَ و غیره وجود دارد.

گیرد آیاتی باشد. آنچه در ادامه مورد بررسی قرار میدر پژوهش حاضر این آیات مدّنظر نمی اما به وعده الهی اشاره دارد کهاند آن نیامده

 اشاره شده است:« وعد»ها به طور مستقیم به کلمه است که در آن

 .(21)کهف/« » آیه اول:. 3-1

به حق  وعده خدا )به روز معاد و زنده کردن مردگان()و این چنین ما مردم را بر حال اصحاب کهف آگاه ساختیم تا خلق بدانند که 

 .(29۶: 1380 ای،)الهی قمشههیچ شک خواهد آمد...(؛ بوده و ساعت قیامت البته بى

حقّ است؛ و در پایان جهان و قیام قیامت  وعده خداوند )در مورد رستاخیز()و اینچنین مردم را متوجّه حال آنها کردیم، تا بدانند که 

 .(29۶ :1373شکىّ نیست!...(؛ )مکارم شیرازی، 

حق است؛ و اینکه ساعت )قیامت( هیچ  وعده خدا )در مورد رستاخیز([ آنان مطّلعِ کردیم، تا بدانند که )و اینچنین )مردم را( بر ]حال 

 .(29۶ :1383(؛ )رضایی، تردیدى در آن نیست

(Thus We disclosed things to them so they might know that God's promise has come true 

and there is no doubt about the Hour…); (Irving, p.296) 

(And thus We did disclose the matter to The people so that they might know That Allah's 

Promise[ regarding Resurrection Day ]is true, and there is No doubt about the Hour[ of 

Judgement.]…); (Saffarzadeh, p.616) 
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 تحلیل و بررسی
 

 روشن گردد که منظور کدام« وعد الله»تشبیهی است که در این آیه استفاده شده است تا از آن طریق معنای « »جمله 

 معنایش این "فلان عثر" گویندمى. وقتى (54۶ :1412)راغب اصفهانی،  استبه معناى سقوط  "عثر" ماده در مفرداتوعده است. 

کنند، و کند بدون اینکه در پى آن باشد استعمال مىدر مورد کسى هم که به مطلبى اطلاع پیدا مى است که فلانى افتاد، ولى مجازاً

« »کریم یک جا فرموده: . در قرآن(همان) یافتم یعنى به فلان مطلب اطلاع "" گویند:مى

یعنى این چنین ایشان را بر جاى آنان واقف نمودیم بدون اینکه خودشان در جستجوى آنان « »و یک جا فرموده: 

قرار دارد، و معنایش این « »است مانند تشبیهى است که در جمله « » باشند. و تشبیهى که در جمله

طور چنین و چنان کردیم. و به همین منوال جمله اولى ردیم و سپس بیدارشان نمودیم همیناست: همانطور که قرنها به خوابشان ک

»فرماید: است که سیاق بر آن دلالت دارد، و ذیل آیه هم که مى« »در آن جمله کلمه « »شود. و مفعول معنا مى

(. با توجه به تفسیر لازم است که منظور از وعده الهی در متن 3۶7: 13، 1374شاهد بر این دلالت است )طباطبایی،« 

ده تفسیری را در ترجمه خود ها مشهود است مترجمان این افزوطور که در ترجمهسیری بیان شود همانورت افزوده تفترجمه به ص

 اللفظی ترجمه کرده و به معنای ظاهری اکتفا کرده است.به صورت تحتاند و فقط آقای ایروینگ ترجمه را آورده

 

» آیه دوم:. 2-3

 .(95)نساء/« 

افراد باایمانى که بدون بیمارى و ناراحتى، از جهاد بازنشستند، با مجاهدانى که در راه خدا با مال و جان خود جهاد کردند،  )هرگز(

کنندگان جهاد[ برترى مهمىّ بخشیده؛ و به خود جهاد نمودند، بر قاعدان ]ترکیکسان نیستند! خداوند، مجاهدانى را که با مال و جان 

، و مجاهدان را بر قاعدان، با پاداش عظیمى برترى )به نسبت اعمال نیکشان( خداوند وعده پاداش نیک دادههر یک از این دو گروه 

 .(94 :1373)مکارم شیرازی، بخشیده است 

هایشان ]جهاد نمودند[ بدون ضرر )و بیمارى( اند، با مجاهدانى که در راه خدا با اموالشان و جانمؤمنان فرو نشسته )از جهاد(، که 

 اى برترى بخشیدههایشان ]جهاد کردند[، بر فرو نشستگان )از جهاد( به رتبهمساوى نیستند؛ خدا مجاهدانى را که با اموالشان و جان

[ خدا مجاهدان را بر فرو نشستگان )از جهاد(، به پاداشى بزرگ، برترى ، و ]لىاست[ نیک داده وعده ]پاداشاست؛ و خدا همگان را 

 .(94 :1383)رضایی،  بخشیده است

هرگز مؤمنانى که بدون عذر از جهاد بازنشستند با آنان که به مال و جان در راه خدا جهاد کنند یکسان نخواهند بود، خدا مجاهدان 

و خداوند  را وعده پاداش نیکو فرموده،زنشستگان )از جهاد( بلندى و برترى بخشیده و همه )اهل ایمان( )فداکار( به مال و جان را بر با

 .(94: 1380 ای،)الهی قمشه مجاهدان را بر بازنشستگان به اجر و ثوابى بزرگ برترى داده است
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Those believers who sit around and yet have no physical disability are not equal to those 

who strive for God's sake with their property and persons. God shows preference to those 

who strive with their property and persons through [higher] rank, than with those who just 

sit around; for each, God has promised handsome things, yet God shows preference to 

strivers with a better wage over those who stay at home. (Irving, vol.1, p.94). 

Those of the Muslims who sat at home, without any excuse or disablement, are Not equal 

with the believers who strive Hard and fight in the Path of Allah with Their possessions 

and their lives. Allah Has raised the grade of those who strive with their wealth and their 

lives, above Those sitting at home. To each one Allah has promised the best, but Allah Has 

preferred those who strive and Fight by a great reward, above Those who sit at home and 

hold back. (Saffarzadeh, vol.1, p.189). 

 

 تحلیل و بررسی

طر واجب کفایی بودن امر جهاد بر اساس آنچه در تفاسیر آمده است منظور از وعده الهی در این آیه پاداش بهشت است و این به خا

براین آیه وعده بهشت داده است. بنا -دگانکننجهادکنندگان و تخلف -: یعنى خداوند بهر دو گروهقتاده و دیگر مفسران گویند است.

پاداشى نبودند اند، سزاوار دلالت دارد بر اینکه: جهاد واجب کفایى است زیرا اگر واجب عینى بود، آنان که بدون عذر، تخلف کرده

 .(۶4۶: 2 ،1371 ؛ میبدی،148: 3 ،1372 )طبرسی،

 طور که مشخص هست، لفظ )پاداش( اضافه شده است و تنها رضایی اصفهانی این افزوده راهای فارسی ارائه شده هماندر ترجمه

به صورت  بود این افزوده تفسیرییاند که بهتر مصلی وارد ترجمه کردهاضافه کرده است و باقی مترجمین به صورت متن ا در پرانتز

های )هرگز( و )نسبت به اعمالشان( در ترجمه مکارم مشخص است و به صورت مفاهیمی اضافه شد. افزودهمجزا در ترجمه اضافه می

در ترجمه  های تفسیریشده است. موارد افزودهبر متن قرآن و به جهت توضیح و تفسیر بیشتر به صورتی که از ترجمه جدا باشد اضافه 

رباره این آیه را در ترجمه خورد و ضمن اینکه ایشان با توجه به تفاسیر قصد مطرح کردن قضیه جهاد درضایی بیشتر به چشم می

های تقسیری استفاده زودهای هم در ترجمه برای اشاره به امر جهاد و اینکه وعده متعلق به کدام گروه است از افاند. الهی قمشهداشته

نگلیسی افزوده تفسیری به چشم های ادر ترجمه اند.ه است را با روش آزاد ترجمه کردهاما قسمتی که مربوط به ترجمه وعده بوداند کرده

 اند.اللفظی بسنده کردهخورد و مترجمان به ترجمه تحتنمی
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 .(۶0)ذاریات/ «»آیه سوم: . 3-3

 .(523 :1، 1373)مکارم،  (!شودوعده داده مى)پس واى بر کسانى که کافر شدند از روزى که به آنها 

 .(523ّ: 1، 1383)رضایی،  (!شوندبدان( وعده داده مىکه کفر ورزیدند از روز )رستاخیز( شان که ))پس واى بر کسانى 

دهند )که در دنیا به آنها وعده مىگاه که زمان کیفر فرا رسید( واى بر آنان که کافر شدند از آن روز سختى که )رسولان( )پس )آن

 .(523 :1380ای، ( )الهی قمشهمحکومند(به قتل و اسارت و در عقبى به قهر و عقوبت 

It will be too bad for those who disbelieve on their day which has been promised them 

So woe to the disbelievers! From The Day that they have been promised,[ The Day of 

Judgement, the Day of Recompense ] 

 

 تحلیل و بررسی

ی عذاب روز قیامت است و عذابی که به جا وعدهشود و منظور از وعده در اینتوجه به آیات قبل خودش برداشت میمفهوم این آیه با 

 ، و هم هشدارى است به اینکه این ذنوب«»گیرى از جمله این آیه تفریع و نتیجه کافران وعده داده شده است.

و نصیب در روز قیامت براى آنان محقق و حتمى است، هر چند که زودرس شدن قسمتى از آن در همین دنیا ممکن باشد، و قیامت 

» اش داده شده است. و اگر تعبیرروزى است که براى آنان به غیر از ویل و هلاکت چیزى نیست، و آن همان روزى است که وعده

تبدیل شده است، براى این بود که توجه دهد، به اینکه مراد از ظلم در آنجا ظلم « » ، در این آیه به(59)ذاریات/« 

ر وعده عذاب (، درنتیجه منظو325: 9، 1371؛ میبدی، 142 :۶، 1375؛ طبرسی، 585: 18، 1374کفر است نه ظلم به مردم )طباطبایی،

 ها که در قرآن آمده است مشخص شود.های وعدهها این مصداقاین تفاسیر لازم است در ترجمهبا شود. به کافران برداشت می

ای این وده تفسیری آورده است. الهی قمشهدر ترجمه مکارم افزوده تفسیری مشهود نیست و رضایی لفظ رستاخیز را به صورت افز

گلیسی ایروینگ این انتقال معنا را نداشته است اما خانم صفارزاده های انو آخرت تعمیم داده است. در ترجمهوعده عذاب را به دنیا 

اش معنی روز جزا و رستاخیز در ترجمه( را به The Day of Judgement, the Day of Recompenseافزوده تفسیری )

 لحاظ کرده است.

»آیه چهارم: . 4-3

 .(10حدید/) «

برد(! کسانى که قبل چرا در راه خدا انفاق نکنید در حالى که میراث آسمانها و زمین همه از آن خداست )و کسى چیزى را با خود نمى

تر از کسانى هستند که بعد مقام از پیروزى انفاق کردند و جنگیدند )با کسانى که پس از پیروزى انفاق کردند( یکسان نیستند؛ آنها بلند

 (.538 :1، 1373)مکارم،  دهید آگاه است؛ و خدا به آنچه انجام مىخداوند به هر دو وعده نیک دادهاق نمودند و جهاد کردند؛ و از فتح انف
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ها و زمین فقط از آن خداست؟! کسانى از شما که قبل کنید، و حال آنکه میراث آسمانو شما را چه شده، که در راه خدا مصرف نمى

اى والاتر دارند از کسانى که بعد از )پیروزى از پیروزى )در راه خدا( مصرف کردند و پیکار نمودند )با دیگران( مساوى نیستند؛ آنان رتبه

دهید آگاه است ؛ و خدا به آنچه انجام مى[ نیک داده استو خدا همگان را وعده ]پاداشمصرف کردند و پیکار نمودند.  در راه خدا(

 .(538 :1، 1383)رضایی، 

و براى چه در راه خدا انفاق نکنید در صورتى که )شما با ملک و مالتان روز مرگ فانى شوید و( وارث تمام )اهل( آسمانها و زمین 

آن مسلمانانى که پیش از فتح )مکه زمان ضعف اسلام( در راه دین انفاق و جهاد کردند با دیگران مساوى نیستند، آنها اجر و  خداست؟!

و لیکن خدا به همه وعده نیکوترین پاداش تر از کسانى است که بعد از فتح )و قدرت اسلام( انفاق و جهاد کردند مقامشان بسیار عظیم

 .(538 :1380ای، )الهی قمشه ده و خدا به هر چه کنید آگاه استدا را )که بهشت ابد است(

What is wrong with you that you do not spend anything for God's sake? God holds the 

heritage of Heaven and Earth. Those among you who have spent and fought before the 

victory are not equal: those stand higher in rank than the ones who spent and fought later 

on. God has promised each one the very finest. God is Informed about whatever you do. 

(Irving, p.538). 

And why is that you do not spend in Allah's Way? Whereas to Allah belongs The heritage 

of the heavens and The earth. They are not equal those Among you who spent in Allah's 

Way [For the war equipment] and took part in The war before the Victory of Makkah And 

those who spent in Allah's Way and Fought after that; the former are higher In degree, 

though to both of them Allah has promised the best reward and Allah is Well Aware of 

what you do. (Saffarzadeh, p.1207). 

 

 تحلیل و بررسی

در این آیه برای اینکه مصداق وعده الهی مشخص گردد نیاز است تا به کلمات و مفاهیم پیش از واژه وعد توجه شود که درباره انفاق 

کور است در ذاینکه وعده مربوط به دو گروه م افراد قبل و بعد از جنگ است و با توجه به این موارد آنچه در تفاسیر آمده است اولاً

، بهشت است و این ای که از آن صحبت شده است طبق تفاسیردو گروه ذکر شود و از طرفی وعده نتیجه در ترجمه بهتر است لفظ

یعنى خداى تعالى وعده اجرى نیکو « »حاظ شده است و گاهی چشم پوشی شده است. ها گاهی لموارد در ترجمه

کنند، هر چند که کنند، و چه آنهایى که بعد از فتح انفاق و قتال مىبه هر دو طایفه داده، چه آنهایى که قبل از فتح قتال و انفاق مى

خواهد طایفه دوم را که دیر جنبیدند دلخوش سازد، و بفرماید: آنها تر از طایفه دوم دارند، این وعده مىیماى عظطایفه اول اجر و درجه

 شوند، و چنان نیست که از آن محروم شوند، پس جاى آن نیست که از رحمت خدا نومید باشند، هر چند که نیز مشمول رحمت خدا مى



104                                                                 

 وعده مطرح شده در این آیه منظور دو گروه است که در آیه به آن اشاره شده است و در .(270: 19، 1390دیر جنبیدند )طباطبایی،

تفاسیر هم آمده است که هر یک از دو گروه )یاد شده( را خدا وعده پاداش نیک که بهشت است داده است لیکن با درجات متفاوت 

ها به اینکه اسیر آمده است لازم است در ترجمهرو بر اساس آنچه که در تفاز این(. 347 :9، 1372؛ طبرسی، 245 :4، 1412)طبرسی، 

های فارسی مذکور تنها مکارم به دو گروه اشاره کرده است ی بهشت است اشاره گردد در ترجمهظور وعدهوعده به دو گروه است و من

 ای آمده است.به بهشت تنها در ترجمه الهی قمشهاند، اما اشاره ز بحث اشاره به دو گروه را داشتههای انگلیسی نیدر ترجمهو 

 .(38)نحل/ «» آیه پنجم:. 3-5
وعده قطعى خداست )که  اینآرى، « انگیزد!میرد، برنمىهرگز خداوند کسى را که مى»آنها سوگندهاى شدید به خدا یاد کردند که: 

 .(271 :1، 1371دانند! )مکارم، ؛ ولى بیشتر مردم نمىگرداند(همه مردگان را براى جزا بازمى

آرى )این رستاخیز( وعده حقى بر « انگیزد!میرد، بر نمىخدا کسى را که مى»و با شدیدترین سوگندهایشان به خدا قسم خوردند که: 

 .(271 :1دانند )رضایی، ؛ و لیکن بیشتر مردم نمىعهده اوست

کنند که هرگز کسى که مرد خدا او را زنده نخواهد کرد )و قیامتى وجود نخواهد و کافران با مبالغه و تأکید کامل به خدا قسم یاد مى

 .(271 :1380، ای)الهی قمشه و لیکن اکثر مردم از آن آگاه نیستند قیامت وعده حتمى خداستداشت( چرا، البته 

They have sworn by God with their most solemn oaths, God will not raise up anyone who 

dies. Nonetheless it is a promise truly binding on Him, even though most men do not realize 

it. (Irving,Vol.1, p.271). 

And they did swear their strongest oaths By Allah's Name that Allah will not Raise up 

one after his death. Nay, [that Is not true] since it is a promise, The fulfillment of which is 

with Allah, But most of people do not know. (Saffarzadeh, Vol.1, p.560). 

 

 تحلیل و بررسی

ارد. های الهی راه نددارد که خلف وعده در وعدهرساند و بیان میه به صراحت تحقق وعده الهی را میاست ک آیه مذکور از جمله آیاتی

گیرد و در قرآن به صورت نقل قول آمده است و بلافاصله دن پس از مرگ مورد انکار قرار میگردد که ابتدا نظر زنده شو چنین تبیین می

ی لهأمس این است کهمنظور از این عبارت  را آورده است تا وعده معاد و رستاخیز را حتمی سازد و« »بعد از آن عبارت 

اى است ثابت کند و این وعده وعدهاند، نیست، بلکه خدا هر که را که بمیرد دوباره زنده مىطور که اینان پنداشتهآن وقایع پس از مرگ

ر یود واجب کرده که این وعده را نسبت به بندگان خویش عملى سازد، پس به هیچ وجه تخلف و تغیو به عهده خدا، یعنى خدا بر خ

« بلى» .ی خداوند است(. کلمه )بلی( در آیه اثبات تحقق حتمی وعده381 :5، 1371؛ میبدی، 2۶0 :12، 1374پذیرد )طباطبایی، نمى

 کند مفعول مطلق، چیزى را تأکید مى« وعدا»فرماید. آید، یعنى بلى خداوند آنها را مبعوث مىحرف جواب، و براى اثبات بعد از نفى مى
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اى است از خداوند، و سپس بیان کرده است که وفاى به این وعده کند، یعنى زنده کردن مردگان، وعدهبر آن دلالت مى« بلى»که 

 (. 271 :11، 1371؛ مکارم، 382 :3، 1375)طبرسی،  حقىّ است که به مقتضاى حکمت بر خدا واجب است

ی رستاخیز و روز قیامت است بیان شود و به صورت ها منظور از این وعده که همان وعدهبه این تفاسیر لازم است در ترجمهبا توجه 

ای بسیاری برای افزودن نکات تفسیریِ لازم وجود دارد که ترجمههای مختلف نتز یا پاورقی ذکر شود البته روشافزوده تفسیری در پرا

وری مشخص باشد. آنچه که در شود به طه عنوان افزوده بر ترجمه وارد میبحث در این مقاله نیست اما همواره باید آنچه ب جای

اند اما رضایی منظور را در ترجمه افزوده است و اند و منظور را رساندهو رضایی این نکته را رعایت کرده ها مشهود است، مکارمترجمه

 در صورتی که کلمه قیامت در آیه نیامده است و بهتر« قیامت وعده حتمى خداست»و اینطور نوشته است که  جداگانه ذکر نکرده است

های انگلیسی ایروینگ ساخت. در ترجمهبه صورت افزوده تفسیری نمایان میکرد و داخل پرانتز بود مانند دو مترجم دیگر عمل می

کند اخته است که پس از اینکه بیان میزاده از منظری دیگر به این موضوع پردتوجهی به بحث تفسیری نداشته است ولی خانم صفار 

ن یعنی چنی« that Is not true»شوند، به صورت افزوده تفسیری چنین اضافه کرده است از مرگ برانگیخته نمی اند پسگفته

تاخیز است هیچ یک از مترجمان توجهی نداشته له که منظور از وعده در این آیه روز قیامت و رسأفکری صحیح نیست، اما به این مس

 اند.اکتفا کرده« promise»اند و به معادل 

 .(55)نور/«               »آیه ششم: . 3-6

حکمران روى زمین خواهد که قطعاً آنان را  دهدوعده مىاند خداوند به کسانى از شما که ایمان آورده و کارهاى شایسته انجام داده

 .(357: 1 ،1373)مکارم،  گونه که به پیشینیان آنها خلافت روى زمین را بخشیدکرد، همان

در زمین جانشین خواهد  اند، وعده داده است که قطعاً آنان راانجام داده [ شایستهخدا به کسانى از شما که ایمان آورده و ]کارهاى

 .(357: 1، 1383)رضایی،  گونه که کسانى را که پیش از آنان بودند، جانشین کردکرد، همان

در زمین  امام زمان(( ایمان آرند و نیکوکار گردند وعده فرمود که )در ظهور عخدا به کسانى از شما بندگان که )به خدا و حجتّ عصر 

 .(357 :1380ای، )الهی قمشهمبران سلف را جانشین پیشینیان آنها نمود ام صالح پیهخلافتشان دهد چنان که ا

God has promised to appoint those of you who believe and perform honorable deeds as 

[His] representatives on earth, just as He made those before them into (such) overlords. 

(Irving,vol.1,p.357). 

Allah has promised to those of you Mankind who believe and do good that He will 

appoint them the rulers in The world as he appointed those before Them.(Saffarzadeh, 

vol.1,p.763). 
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 سیرتحلیل و بر

خداوند درباره این افراد سخن می گوید. بر اساس نظر تفاسیر، سوره مبارکه نور درباره خلافت مستضعفین برروی زمین و وعده  55آیه 

دهد که این آیه وعده جمیل و زیبایى است براى مؤمنینی که همراه ایمانشان عمل صالح هم دارند، در نتیجه خداوند به آنان وعده مى

گذارد و دینشان را در زمین متمکن مىکند و زمین را در اختیارشان به زودى جامعه صالحى مخصوص به خودشان برایشان درست مى

هایشان بیمى گیریقین و کید آنان، و از کفار و جلوکند، امنیتى که دیگر از منافسازد، و امنیت را جایگزین ترسى که داشتند مىمى

 :4 ،1375؛ طبرسی، 209: 15 ،1374نداشته باشند، بتوانند خداى را آزادانه عبادت کنند، و چیزى را شریک او قرار ندهند )طباطبایی،

 "من"در همین جمله که اشاره شد، کلمه  «       »جمله ی  (.147: 10م، 1997؛ طنطاوی، 329

ؤمن، و مؤمنین نیز دو تبعیضى است و نه بیانى، و خطاب در آن، به عموم مسلمین است که در میان آنان، هم منافق هست و هم م

این آیه آمده مخصوص  اى که درکنند، و گروه دیگر آنان که عمل صالح ندارند، ولى وعدهگروه هستند، یکى کسانى که عمل صالح مى

 (.209: 15، 1374)طباطبایی،  کسانى است که هم ایمان داشته باشند و هم اعمالشان صالح باشد

م ایمانطور که به پیشینیان وعده دادهوعده خلافت به چه صورت است. در آیه اشاره شده است هآید که این پیش می حال بحث چنین

منان خلافتى الهى نظیر ؤاین م یکى اینکه منظور از استخلاف این باشد که خداى تعالى به آید:که در این صورت دو حالت پیش می

(، درباره حضرت 30)بقره/ «» خلافت آدم فرمود:چنان که درباره هم خلافت آدم و داوود و سلیمان داده باشد،

( که 1۶نمل/«)» ( و درباره حضرت سلیمان می فرماید:2۶)ص/"" داوود فرموده است:

لفاى قبل از ایشان خلفاى خدا، یعنى انبیاى او و اولیایش خواهد بود، اما این احتمال با مشخص خ اگر مراد از خلافت این باشد، قهراً 

مسلط کردن آنان بر ارث دادن زمین به ایشان و « خلافت» منظور از کردن حالت دوم بعید به نظر می رسد. حالت دوم چنین است که

چنین  هم( و 128)اعراف/ «» چنان که در این معنا می فرماید:زمین باشد، هم

که بر اساس این آیات، منظور از خلفاى قبل از ایشان مؤمنین از امتهاى  (105)انبیا/ «» فرماید:می

قوم نوح و هود و صالح و هد بود، که خدا کفار و منافقین آنها را هلاک کرد، و مؤمنین خالص ایشان را نجات داد، مانند گذشته خوا

» چنان که در آیهشعیب، هم

است و اینان کسانى هستند که خود را براى خدا خالص . (14)ابراهیم/ «

 ،1371؛ مکارم،210 :15، 1374 داده و در آن زندگى کردند... )طباطبایی،کردند و خدا نجاتشان داد، و در نتیجه جامعه صالحى تشکیل 

به خدا قسم منظور  ( منظور از کسانی که به آنان وعده داده شده است چنین است:ع(. اما از نظر طبرسی از قول امام سجاد )529: 14

دهد و او مهدى این امتّ اى آنان به دست مردى از ما انجام مىاز مؤمنین در این آیه شیعیان ما خاندان پیامبراند و این امور را خداوند بر

اش فرمود: اگر از دنیا بجز یک روز باقى نماند خداوند آن را آن قدر طولانى سازد تا است و او همان کسى است که رسول اکرم در باره

که )از نابرابرى و ستمگرى پر شده کند چنانپر مى ابرى و دادگرىکنیه من باشد، زمین را از برنام و هممردى از عترت من بیاید که هم

 .(330 :4 ،1375)طبرسی،  نیز نقل شده است )ع(این روایت از امام باقر و امام صادق  باشد(.
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ر روی زمین منان بؤمان حالت دوم منظور از استخلاف مها منتقل شده است ههای ارائه شده، آنچه که در ترجمهبا بررسی ترجمه

اش به صورت افزوده تفسیری در پرانتز به ظهور حضرت مهدی )عج( اشاره ای طبق نظر طبرسی در ترجمهاست و تنها الهی قمشه

رسد مطلبی فراتر از آیه باشد و در نتیجه لازم ایی و مکارم آمده است به نظر نمی)کارهای( که در ترجمه رضکرده است. همچنین کلمه 

( در ترجمه ایروینگ such( و )Hisهای انگلیسی افزوده تفسیری )در ترجمهنبود داخل براکت و به صورت افزوده در متن ترجمه بیاید. 

هایی را استفاده کرده د که بر اساس تفاسیر چنین افزودهرسل معنا آمده است و به نظر نمیتقاخورد که برای سهولت در انبه چشم می

 گونه افزوده تفسیری صورت گرفته است.ده نیز بدون هیچباشد و ترجمه خانم صفار زا

 

 

 گیرینتیجه

کریم با توجه به اهمیتی آیات الهی در قرآنیم دارد. برخی کرثیر بسیاری بر درک و فهم قرآنأهای قرآن تهای تفسیری در ترجمهافزوده

اند و در این میان آیات وعده و وعید الهی از این دسته است. از میان آیات قرآن که در آن بحث د بیشتر متوجه تفاسیر قرار گرفتهکه دارن

داشتند استخراج شدند و مورد وعده و وعید خداوند متعال در موضوعات متفاوت مطرح شده است آیاتی که بیشترین نکات تفسیری را 

های تفسیری سه مترجم منتخب زبان فارسی یعنی، مکارم شیرازی، رضایی کریم افزودهار گرفتند. از میان مترجمان قرآنتحلیل قر

میان  زاصفهانی و الهی قمشه ای و دو مترجم انگلیسی یعنی، ایروینگ و صفارزاده در مقاله حاضر مورد تحلیل و بررسی قرار گرفتند. ا

در میان مترجمان فارسی های فارسی نسبت به انگلیسی صورت گرفته است و در ترجمه مترجمان مذکور بیشترین افزوده تفسیری اولاً

های تفسیری را در قالب ترجمه آورده است است. رضایی اصفهانی اغلب افزوده های تفسیری را انتقال دادهای بیشتر افزودهالهی قمشه

هایش انگلیسی در ترجمه جدا نکرده است. ایروینگ به عنوان یک ترجمه کاملاً ا علامتی آن مفاهیم را از متن ترجمه معمولاًو با نشانه ی

های ودهنکات تفسیری را اِعمال نکرده است. در نهایت آنچه لازم به ذکر است، در ترجمه آیات قرآن توجه به تفاسیر و استفاده از افز

با زبان عربی آشنایی ندارند و یا  برای افرادی که اولاً انتقال معنی و درک دقیق مفاهیم قرآنی دارد مخصوصاً تفسیری سهم بسزایی در 

های تفسیری ها و وعیدهای الهی با افزودهند، از طرفی به طور خاص اگر وعدهمسلمان نبوده و فقط مخاطب قرآن هست افرادی که کلاً

 هم مهمی در ترویج دین اسلام و مسلمان شدن مخاطبان آن خواهد داشت.ها ترجمه شوند سو دقیق به دیگر زبان
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